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AMICALA DAI PATOISAN DE SAVEGNI, FORI ET EINVERON

Sti deçando passa, onna sattanna de meimbro sé sant retrovâ à Pouâidâo,

dein lo gran pâilo que la coumouna avâi prftâ, po f ftâ Tsalande.
Quemet de cotema, Dama Portset no z'a lyè lo récit de la vegnâite âo
mondo dâo petit Jésus (dein la Bibllia St-Suc 2, trosset 2 - 20), qu'a
ètâ translata ein patois lâi a dzà onna pucheinta vouârba. Su quie
noûtron menistro P. Guex no z'a esplliquâ que la malapanâié dâo
mondo vin du cein que lè poûro volyant pe rein ître poûro et lè retso
adi mé retso, ein pllièce de partadzF l'ovrâdzo, lo pan et tot et tot. Lo
menistro de Pouâidâo, M. A. Rossier, a coudhf sohitâ dâi balle fîtè à

trétî, ein patois, et pu, no z'a de de tsertsî pertot lè petit signo que
Diû no z'einvoûye po no z'eincoradzîsu noûtron tsemin.

Lè Sansounet ant eimbrèyî onna tsantâié de Tsalande, Lomunicipau
Daniet Tsôbè, qu'îre invita, a mena la leinga. Lo menistro Guex a

oncora conta onna galésa lègeinda su Hèrode et sa beinda quand
Joseph, Marie et lo petit Jésus l'ant dû firâ fro dâo payï.

Noûtron diretteu, Georges Narbel a reçu on par de botolye po lo remâcha

de sa pacheince et li, no z'a tsantâ onna ritoûla. Félise Trolliet,
que prîte dâi coup s'n orolye et sa man, reçâi assebin onna bambioûla.

Mary-Line, la dzouvenetta no z'a redzoyî avoué se poésî ein patois.
Pu, on vretâbllio petit-goûtâ de Tsalande è arrevâ su lè trâblliè avoué
dâi mouî de bombenisse que lè z'eimpatâire de tî lè z'einveron avant
couâite. A-te que po io Tsalande de 1996. A tî clliâo que n'ant pas pu
lâi venî no sohitein onna bouna novaM'annâié.

M.-L. G.

P.S. Dzoûye et dèlâo tsemenant prâo soveint dècoûte l'ena de l'autro.
L'è dinse que no z'a falyu mena doû bon meimbro de l'Amicâla âo
prâ-bossu lâi a pi quauque dzo. Dama Lily Jordan de Carrodze et Monsu

Robert Genton de Forf. No dien noûtr'ametf à tf clliâo que sant
proûtso.


	Amicala dai patoisan de Savegni, Fori et einveron

